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Italian Interlinear
Reference: Italian Riveduta Bible (1927)

וַיֵּ֥רֶד1
e–scese
H3381

שִׁמְשׁ֖וֹן
Sansone
H8123

תִּמְנָתָ֑ה
Timna
H8553

וַיַּ֥רְא
e–vide
H7200

ה אִשָּׁ֛
donna
H0802

בְּתִמְנָתָ֖ה
in–Timna
H8553

מִבְּנ֥וֹת
da–figlie-di
H1323

ים׃ פְּלִשְׁתִּֽ
Filistei
H6430

Sansone scese a Timnah, e vide quivi una donna tra le figliuole de’ Filistei.

עַל2 וַיַּ֗
e–salì
H5927

וַיַּגֵּד֙
e–disse
H5046

יו לְאָבִ֣
a–suo–padre
H0001

וּלְאִמּ֔וֹ
e–a–suo–madre
H0517

אמֶר וַיֹּ֗
e–disse
H0559

ה אִשָּׁ֛
donna
H0802

יתִי רָאִ֥
io-vide
H7200

בְתִמְנָתָ֖ה
in–Timna
H8553

מִבְּנ֣וֹת
da–figlie-di
H1323

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Filistei
H6430

ה וְעַתָּ֕
e–ora
H6258

קְחוּ־
prendere–
H3947

הּ אוֹתָ֥
suo
H0853

י לִּ֖
per–me

ׁה׃ לְאִשָּֽ
per–moglie
H0802

Tornato a casa, ne parlò a suo padre e a sua madre, dicendo: "Ho veduto a Timnah una donna tra le figliuole de’ 
Filistei; or dunque, prendetemela per moglie".

אמֶר3 וַיֹּ֨
e–disse
H0559

ל֜וֹ
a–lui

יו אָבִ֣
suo–padre
H0001

וְאִמּ֗וֹ
e–suo–madre
H0517

֩ הַאֵין
è-là-non
H0369

בִּבְנ֨וֹת
fra–figlie-di
H1323

אַחֶ֤יךָ
tuo–fratelli
H0251

וּבְכָל־
e–fra–tutto–
H3605

֙ עַמִּי
mio–popolo

ה אִשָּׁ֔
donna
H0802

י־ כִּֽ
quello–

ה אַתָּ֤
tu

הוֹלֵךְ֙
andando
H1980

חַת לָקַ֣
a–prendere
H3947

ה אִשָּׁ֔
donna
H0802

ים מִפְּלִשְׁתִּ֖
da–Filistei
H6430

הָעֲרֵלִ֑ים
il–uncircumcised
H6189

אמֶר וַיֹּ֨
e–disse
H0559

שִׁמְשׁ֤וֹן
Sansone
H8123

אֶל־
a–
H0413

֙ אָבִיו
suo–padre
H0001

אוֹתָ֣הּ
suo
H0853

ח־ קַֽ
prendere–
H3947

י לִ֔
per–me

י־ כִּֽ
per–

יא הִ֖
ella
H1931

ה יָשְׁרָ֥
è-destra
H3474

בְעֵינָֽי׃
in–mio–occhi

Suo padre e sua madre gli dissero: "Non v’è egli dunque tra le figliuole de’ tuoi fratelli e in tutto il nostro popolo 
una donna per te, che tu vada a prenderti una moglie tra i Filistei incirconcisi?" E Sansone rispose a suo padre: 
"Prendimi quella, poiché mi piace".

יו4 וְאָבִ֨
e–suo–padre
H0001

וְאִמּ֜וֹ
e–suo–madre
H0517

א ֹ֣ ל
non
H3808

יָדְע֗וּ
conobbe
H3045

י כִּ֤
quello

מֵיְהוָה֙
da–l'Eterno
H3068

יא הִ֔
esso
H1931

כִּי־
per–

תֹאֲנָה֥
occasion

הֽוּא־
egli–
H1931

שׁ מְבַקֵּ֖
seeking
H1245

ים מִפְּלִשְׁתִּ֑
da–Filistei
H6430

וּבָעֵת֣
e–a–tempo
H6256

יא הַהִ֔
il–quello
H1931

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Filistei
H6430

ים מֹשְׁלִ֥
regnando
H4910

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
sopra–Israele
H3478

פ
–

Or suo padre e sua madre non sapevano che questo veniva dall’Eterno, poiché Sansone cercava che i Filistei gli 
fornissero un’occasione di contesa. In quel tempo, i Filistei dominavano Israele.
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וַיֵּ֧רֶד5
e–scese
H3381

שִׁמְשׁ֛וֹן
Sansone
H8123

יו וְאָבִ֥
e–suo–padre
H0001

וְאִמּ֖וֹ
e–suo–madre
H0517

תִּמְנָתָ֑ה
Timna
H8553

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
e–venne
H0935

עַד־
verso–
H5704

כַּרְמֵי֣
vigne-di
H3754

תָה תִמְנָ֔
Timna
H8553

וְהִנֵּה֙
e–ecco
H2009

כְּפִ֣יר
giovane-leone-di

אֲרָי֔וֹת
leoni

ג שֹׁאֵ֖
roaring
H7580

לִקְרָאתֽוֹ׃
a–meet–lui
H7125

Poi Sansone scese con suo padre e con sua madre a Timnah; e come furon giunti alle vigne di Timnah, ecco un 
leoncello farglisi incontro, ruggendo.

ח6 וַתִּצְלַ֨
e–rushed

יו עָלָ֜
su–lui

ר֣וּחַ
Spirit-di
H7307

יְהוָ֗ה
l'Eterno
H3068

֙ יְשַׁסְּעֵה֙וּ וַֽ
e–strappò–esso
H8156

ע כְּשַׁסַּ֣
come–tearing
H8156

י הַגְּדִ֔
il–kid
H1423

וּמְא֖וּמָה
e–anything
H3972

אֵי֣ן
là-fu-non
H0369

בְּיָד֑וֹ
in–suo–mano
H3027

א ֹ֤ וְל
e–non
H3808

הִגִּיד֙
disse
H5046

יו לְאָבִ֣
a–suo–padre
H0001

וּלְאִמּ֔וֹ
e–a–suo–madre
H0517

אֵ֖ת
–
H0853

ר אֲשֶׁ֥
che

ׂה׃ עָשָֽ
egli-fece

Lo spirito dell’Eterno investì Sansone, che, senz’aver niente in mano, squarciò il leone, come uno squarcerebbe 
un capretto; ma non disse nulla a suo padre né a sua madre di ciò che avea fatto.

וַיֵּ֖רֶד7
e–scese
H3381

ר וַיְדַבֵּ֣
e–parlò
H1696

ה לָאִשָּׁ֑
a–il–donna
H0802

ר וַתִּישַׁ֖
e–ella-fu-destra
H3474

בְּעֵינֵי֥
in–occhi-di

שִׁמְשֽׁוֹן׃
Sansone
H8123

E scese, parlò alla donna, e questa gli piacque.

וַיָּ֤שָׁב8
e–tornò
H7725

מִיָּמִים֙
dopo–giorni
H3117

הּ לְקַחְתָּ֔
a–prendere–suo
H3947

וַיָּ֣סַר
e–deviò
H5493

לִרְא֔וֹת
a–vedere
H7200

אֵ֖ת
–
H0853

לֶת מַפֶּ֣
carcass-di
H4658

הָאַרְיֵה֑
il–leone

וְהִנֵּ֨ה
e–ecco
H2009

עֲדַ֧ת
swarm-di
H5712

ים דְּבוֹרִ֛
bees
H1682

בִּגְוִיַּ֥ת
in–corpo-di
H1472

הָאַרְיֵה֖
il–leone

שׁ׃ וּדְבָֽ
e–miele
H1706

Di lì a qualche tempo, tornò per prenderla, e uscì di strada per vedere il carcame del leone; ed ecco, nel corpo del 
leone c’era uno sciame d’api e del miele.

הו9ּ וַיִּרְדֵּ֣
e–scraped–esso

אֶל־
dentro–
H0413

יו כַּפָּ֗
suo–mani
H3709

וַיֵּ֤לֶךְ
e–andò
H3212

הָלוֹךְ֙
andando
H1980

ל וְאָכֹ֔
e–eating
H0398

וַיֵּלֶ֙ךְ֙
e–andò
H3212

אֶל־
a–
H0413

יו אָבִ֣
suo–padre
H0001

וְאֶל־
e–a–
H0413

אִמּ֔וֹ
suo–madre
H0517

ן וַיִּתֵּ֥
e–diede
H5414

לָהֶ֖ם
a–loro

וַיֹּאכֵל֑וּ
e–mangiò
H0398

א־ ֹֽ וְל
e–non–
H3808

הִגִּ֣יד
disse
H5046

ם לָהֶ֔
a–loro

י כִּ֛
quello

מִגְּוִיַּ֥ת
da–corpo-di
H1472

הָאַרְיֵה֖
il–leone

ה רָדָ֥
egli-scraped

שׁ׃ הַדְּבָֽ
il–miele
H1706

Egli prese in mano di quel miele, e si mise a mangiarlo per istrada; e quando ebbe raggiunto suo padre e sua 
madre, ne diede loro, ed essi ne mangiarono; ma non disse loro che avea preso il miele dal corpo del leone.

וַיֵּ֥רֶד10
e–scese
H3381

יהוּ אָבִ֖
suo–padre
H0001

אֶל־
a–
H0413

ה הָאִשָּׁ֑
il–donna
H0802

עַשׂ וַיַּ֨
e–fece

ם שָׁ֤
là
H8033

֙ שִׁמְשׁוֹן
Sansone
H8123

ה מִשְׁתֶּ֔
festa
H4960

י כִּ֛
per

ן כֵּ֥
così

יַעֲשׂ֖וּ
vorrebbe-fare

ים׃ הַבַּחוּרִֽ
il–giovane-uomini
H0970

Suo padre scese a trovar quella donna, e Sansone fece quivi un convito; perché tale era il costume dei giovani.
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י11 וַיְהִ֖
e–fu
H1961

כִּרְאוֹתָ֣ם
quando–essi-vide
H7200

אוֹת֑וֹ
lui
H0853

֙ וַיִּקְחוּ
e–prese
H3947

ים שְׁלֹשִׁ֣
trenta
H7970

ים רֵעִ֔ מֵֽ
compagni
H4828

וַיִּהְי֖וּ
e–furono
H1961

אִתּֽוֹ׃
con–lui
H0854

Non appena i parenti della sposa videro Sansone, invitarono trenta compagni perché stessero con lui.

וַיֹּ֤אמֶר12
e–disse
H0559

לָהֶם֙
a–loro

שִׁמְשׁ֔וֹן
Sansone
H8123

אָחֽוּדָה־
lasciare-me-indovinello–
H2330

נָּ֥א
ti-prego
H4994

לָכֶ֖ם
a–tu

חִידָ֑ה
indovinello
H2420

אִם־
se–

הַגֵּ֣ד
telling
H5046

֩ תַּגִּידוּ
tu-dire
H5046

הּ אוֹתָ֨
esso
H0853

י לִ֜
a–me

ת שִׁבְעַ֨
sette
H7651

יְמֵ֤י
giorni-di
H3117

הַמִּשְׁתֶּה֙
il–festa
H4960

ם וּמְצָאתֶ֔
e–trovare
H4672

י וְנָתַתִּ֤
e–io-volere-dare
H5414

לָכֶם֙
a–tu

ים שְׁלֹשִׁ֣
trenta
H7970

ים סְדִינִ֔
lino-vesti
H5466

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
e–trenta
H7970

ת חֲלִפֹ֥
changes-di
H2487

ים׃ בְּגָדִֽ
vesti

Sansone disse loro: "Io vi proporrò un enimma; e se voi me lo spiegate entro i sette giorni del convito, e se 
l’indovinate, vi darò trenta tuniche e trenta mute di vesti;

וְאִם־13
e–se–

א ֹ֣ ל
non
H3808

֮ תוּכְלוּ
tu-sono-capace
H3201

לְהַגִּ֣יד
a–dire
H5046

לִי֒
a–me

ם וּנְתַתֶּ֨
e–dare
H5414

ם אַתֶּ֥
tu

֙ לִי
a–me

ים שְׁלֹשִׁ֣
trenta
H7970

ים סְדִינִ֔
lino-vesti
H5466

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
e–trenta
H7970

חֲלִיפ֣וֹת
changes-di
H2487

ים בְּגָדִ֑
vesti

וַיֹּ֣אמְרוּ
e–disse
H0559

ל֔וֹ
a–lui

ח֥וּדָה
indovinello
H2330

חִידָתְךָ֖
tuo–indovinello
H2420

נָּה׃ וְנִשְׁמָעֶֽ
e–lasciare-noi-udire–esso
H8085

ma, se non me lo potete spiegare, darete trenta tuniche e trenta mute di vesti a me".

וַיֹּ֣אמֶר14
e–disse
H0559

ם לָהֶ֗
a–loro

֙ אֹכֵל מֵהָֽ
da–il–eater
H0398

יָצָא֣
uscì
H3318

ל מַאֲכָ֔
cibo
H3978

וּמֵעַ֖ז
e–da–forte
H5794

יָצָא֣
uscì
H3318

מָת֑וֹק
dolce
H4966

א ֹ֥ וְל
e–non
H3808

יָכְל֛וּ
essi-furono-capace
H3201

לְהַגִּ֥יד
a–dire
H5046

ה הַחִידָ֖
il–indovinello
H2420

שְׁלֹ֥שֶׁת
tre
H7969

ים׃ יָמִֽ
giorni
H3117

E quelli gli risposero: "Proponi il tuo enimma, e noi l’udremo". Ed egli disse loro: "Dal mangiatore è uscito del 
cibo, e dal forte e uscito del dolce". Per tre giorni quelli non poterono spiegar l’enimma.

י 15 ׀וַיְהִ֣
e–fu
H1961

בַּיּ֣וֹם
su–il–giorno
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
il–seventh
H7637

וַיֹּאמְר֤וּ
e–disse
H0559

שֶׁת־ לְאֵֽ
a–moglie-di–
H0802

֙ שִׁמְשׁוֹן
Sansone
H8123

י פַּתִּ֣
entice

אֶת־
–
H0853

ךְ אִישֵׁ֗
tuo–marito
H0376

וְיַגֶּד־
e–lasciare-lui-dire–
H5046

֙ לָנ֙וּ
a–noi

אֶת־
–
H0853

ה הַחִ֣ידָ֔
il–indovinello
H2420

פֶּן־
affinché-non–
H6435

ף נִשְׂרֹ֥
noi-bruciare
H8313

אוֹתָ֛ךְ
tu
H0853

וְאֶת־
e–
H0853

ית בֵּ֥
casa-di

יךְ אָבִ֖
tuo–padre
H0001

בָּאֵשׁ֑
con–il–fuoco
H0784

נוּ הַלְיָרְשֵׁ֕
a-spodestare–noi
H3423

ם קְרָאתֶ֥
fece-tu-chiamare
H7121

לָ֖נוּ
a–noi

א׃ ֹֽ הֲל
non
H3808

E il settimo giorno dissero alla moglie di Sansone: "Induci il tuo marito a spiegarci l’enimma; se no, darem fuoco a 
te e alla casa di tuo padre. E che? ci avete invitati qui per spogliarci?"
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16֩ וַתֵּבְךְּ
e–pianse
H1058

שֶׁת אֵ֨
moglie-di
H0802

שִׁמְשׁ֜וֹן
Sansone
H8123

יו עָלָ֗
su–lui

וַתֹּא֙מֶר֙
e–disse
H0559

רַק־
solo–
H7535

֙ שְׂנֵאתַנִ֙י
tu-odiare–me
H8130

א ֹ֣ וְל
e–non
H3808

נִי אֲהַבְתָּ֔
tu-amare–me
H0157

ה חִידָ֥ הַֽ
il–indovinello
H2420

֙ חַדְ֙תָּ
tu-riddled
H2330

לִבְנֵי֣
a–figli-di

י עַמִּ֔
mio–popolo

י וְלִ֖
e–a–me

א ֹ֣ ל
non
H3808

הִגַּ֑דְתָּה
tu-disse
H5046

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

הּ לָ֗
a–suo

הִנֵּ֨ה
ecco
H2009

י לְאָבִ֧
a–mio–padre
H0001

י וּלְאִמִּ֛
e–a–mio–madre
H0517

א ֹ֥ ל
non
H3808

דְתִּי הִגַּ֖
io-disse
H5046

וְלָ֥ךְ
e–a–tu

יד׃ אַגִּֽ
io-dovrebbe-dire
H5046

La moglie di Sansone si mise a piangere presso di lui, e a dirgli: "Tu non hai per me che dell’odio, e non mi vuoi 
bene; hai proposto un enimma a figliuoli del mio popolo e non me l’hai spiegato!" Ed egli a lei: "Ecco, non l’ho 
spiegato a mio padre né a mia madre, e lo spiegherei a te?"

בְך17ְּ וַתֵּ֤
e–pianse
H1058

֙ עָלָיו
su–lui

שִׁבְעַת֣
sette-di
H7651

ים הַיָּמִ֔
il–giorni
H3117

אֲשֶׁר־
quale–

הָיָה֥
fu
H1961

לָהֶ֖ם
a–loro

ה הַמִּשְׁתֶּ֑
il–festa
H4960

י  ׀וַיְהִ֣
e–fu
H1961

בַּיּ֣וֹם
su–il–giorno
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
il–seventh
H7637

וַיַּגֶּד־
e–disse–
H5046

לָהּ֙
a–suo

י כִּ֣
per

תְהוּ הֱצִיקַ֔
ella-pressed–lui
H6693

וַתַּגֵּ֥ד
e–disse
H5046

ה הַחִידָ֖
il–indovinello
H2420

לִבְנֵי֥
a–figli-di

הּ׃ עַמָּֽ
suo–popolo

Ed ella pianse presso di lui, durante i sette giorni che durava il convito; e il settimo giorno Sansone glielo spiegò, 
perché lo tormentava; ed essa spiegò l’enimma ai figliuoli del suo popolo.

וַיֹּ֣אמְרו18ּ
e–disse
H0559

֩ לוֹ
a–lui

י אַנְשֵׁ֨
uomini-di
H0376

יר הָעִ֜
il–città

בַּיּ֣וֹם
su–il–giorno
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
il–seventh
H7637

בְּטֶרֶ֙ם֙
davanti-a
H2962

א ֹ֣ יָב
viene
H0935

רְסָה הַחַ֔
il–sole

מַה־
che–
H4100

מָּת֣וֹק
sweeter
H4966

שׁ מִדְּבַ֔
che–miele
H1706

וּמֶ֥ה
e–che
H4100

עַ֖ז
stronger
H5794

י מֵאֲרִ֑
che–leone

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

ם לָהֶ֔
a–loro

לוּלֵא֙
se-non
H3884

ם חֲרַשְׁתֶּ֣
tu-ebbe-arò

י בְּעֶגְלָתִ֔
con–mio–heifer

א ֹ֥ ל
non
H3808

ם מְצָאתֶ֖
tu-vorrebbe-avere-trovò
H4672

י׃ חִידָתִֽ
mio–indovinello
H2420

E gli uomini della città, il settimo giorno, prima che tramontasse il sole, dissero a Sansone: "Che v’è di più dolce 
del miele? e che v’è di più forte del leone?" Ed egli rispose loro: "Se non aveste arato con la mia giovenca, non 
avreste indovinato il mio enimma".

ח19 וַתִּצְלַ֨
e–rushed

יו עָלָ֜
su–lui

ר֣וּחַ
Spirit-di
H7307

יְהוָ֗ה
l'Eterno
H3068

רֶד וַיֵּ֨
e–scese
H3381

אַשְׁקְל֜וֹן
Ashkelon
H0831

וַיַּ֥ךְ
e–colpì
H5221

׀מֵהֶם֣ 
da–loro
H1992

ים שְׁלֹשִׁ֣
trenta
H7970

ישׁ אִ֗
uomini
H0376

וַיִּקַּח֙
e–prese
H3947

אֶת־
–
H0853

ם חֲלִ֣יצוֹתָ֔
loro–equipment
H2488

֙ וַיִּתֵּן
e–diede
H5414

הַחֲלִיפ֔וֹת
il–changes
H2487

י לְמַגִּידֵ֖
a–tellers-di
H5046

הַחִידָ֑ה
il–indovinello
H2420

וַיִּ֣חַר
e–bruciò
H2734

אַפּ֔וֹ
suo–ira
H0639

וַיַּ֖עַל
e–salì
H5927

ית בֵּ֥
casa-di

יהוּ׃ אָבִֽ
suo–padre
H0001

פ
–

E lo spirito dell’Eterno lo investì, ed egli scese ad Askalon, vi uccise trenta uomini dei loro, prese le loro spoglie, e 
dette le mute di vesti a quelli che aveano spiegato l’enimma. E, acceso d’ira, risalì a casa di suo padre.

י20 וַתְּהִ֖
e–fu
H1961

אֵשֶׁ֣ת
moglie-di
H0802

שִׁמְשׁ֑וֹן
Sansone
H8123

הוּ לְמֵרֵ֣עֵ֔
per–suo–companion
H4828

ר אֲשֶׁ֥
chi

רֵעָ֖ה
ebbe-befriended

לֽוֹ׃
lui
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Ma la moglie di Sansone fu data al compagno di lui, ch’ei s’era scelto per amico.


